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AGREENENT EETWEEN THE GOVERNNENT 0F CANADA AND THE GOVEPRHNENT
0F THE EINGDOM 0F SWEDEN CONCERNNG DEFECE EESEAERCH,
DEVEOPUMT AND PRODUCTION

The Government of Canada and the Governinent of the Kingdom of
Sweden,

Desiring to facilitate defence research, development and production andto encourage the manufacture and procurement of defence materiel through
mutual and joint purchases when possible,

Have agreed as follows:

ARaTICLE I

For the purposes of this Agreement the two Parties agree, ini appropriatecases, to authorize their designated agencies to commxncate or deliver toeach other such information, technical data and materiel as may be needed tocreate opportunities for joint resea2rch, development and production.

ARTICLE II

Both Parties undertake to adopt and apply the following general princi-pies concerning the passage of classified information, technical data and
materiel:

(a) information, technical data and materiel so received shall be accordedat Ieast the sanie degree ai security protection in the receiving country
as in the country ai origin;

(b) information, technical data and materiel s0 received by one Part y
from the other shah not be communicated or reieased, ta a third Party
without the express consent oi the country ai origin;

(c) information, technical data and materiel 50 received shall not be usei1
for purposes other than those for which nt was intended.

ARTICLE MI

Industrial/intellectual property including: patents, copyrights, trade and,industial secrets pertaining ta information, technical data and materiel whiclihas been comnxunlcated or delivered by one Party ta the other shall beG
respected and safeguarded in accordance with the laws in force within the.
recipient country.

ARTICLE IV

Detailed procedures concerning communication and handfing: in connec-tion with the exchange of information, technical data and materiel pursuant
ta the provisions ai this Agreement shall be the subject of separate arrange-ments ta be concluded between the competent authorities ai the twQ.
countries.
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ÎT ACCOD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DUFil IROYAUJG DE SUÈDE CONCERNANT LA COOPÉRATION EN RECHERCHE,EN DÉVEOPPEMENT ET EN PRODUCTION DE DÉFENSE
>f Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Suède,

d n sireux de faciliter la recherche, le développement et la production end matière de défense et d'encourager la fabrication et l'acquisition de matérielh de défense au moyen d'achats réciproques et communs, dans la mesure dupossible,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

;e Aux fins du présent Accord, les deux Parties conviennent, dans les casO iver s, dau oiser leurs organismes désignés à se communiquer ou à sen les nseignements, les données techniques et le matériel éventuelle-prui epour susciter des occasions de recherche, de développement et deProduction en commun.

ARTICLE II
Les deux Parties s'engagent à adopter et à appliquer les principes géné-

raux resinmn 5  e onet¤u -aPrès concernant la communication des renseignements, des donnéeshnques et du matériel à caractère secret:
a) le pays bénéficiaire accorde aux renseignements, aux données tech-niques et au matériel ainsi reçus au moins la même mesure de protec-tion sécuritaire que leur accorde le pays d'origine;

:) les renseignements, les données techniques et le matériel qu'unePartie reçoit de l'autre ne sont pas communiqués ou livrés à un tierssans le consentement exprès du pays d'origine;
0) cles renseignements' données techniques et matériel ainsi reçus ne

doivent pg n à des fins autres que celles auxquelles ils étaientdestinés.

ARTICLE III
uOPriété industrielle et intellectuelle, y compris les brevets, les droitsuts, aux dsecrets commerciaux et industriels ayant trait aux renseigne-ap données techniques et au matériel qui ont été communiqués ous enpar une Partie à l'autre sont respectés et protégés conformément auxvigueur dans le pays bénéficiaire.

ARTICLE IV

tionLI détail des procédures ayant trait aux communications et aux opéra-8 u'entraîne l'échange de renseignements, de données techniques et der'latée1 aux termes des dispositions du présent Accord fait l'objet d'arrange-renta distincts conclus entre les autorités compétentes de l'un et l'autre pays.
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ARTICLE V

This Agreement shahl enter mnto force on the date of signature. It may be
revîewed at any time at the request of either Party.

ARTICLE VI

This Agreement shahl be subject to termination six months from, the date
written notice of termination has been given by either Party to the other. Such
ternmnation shah be without prejudice to any obligations and liabilities which
may have accrued under the terms of this Agreement.
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ARTICLE V

Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Il peut êtree éeXarniné en tout temps à la demande de l'une ou de l'autre Partie.

ARTICLE VI

Le Présent Accord peut être dénoncé six mois après que l'une des Partiese aura avisé l'autre par écrit de sa dénonciation, sans préjudice des obligationset des responsabilités qui auront pu découler du présent Accord.



IN WITNEss WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose by their respective Governiments, have signed the present
Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 3rd day of February 1975 in the
English, French and Swedish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT en deux exemplaires à Ottawa en langues anglaise, française et
suédoise, chaque version faisant également foi, ce 3'"" jour de février 1975.

Pour le Gouvernement du Canada
ALASTAIR GILLESPIE

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède
AKE MALMAEUS

For the Govemment of the Kingdom of Sweden





MEMORANDUM 0F UNDERSTANDING

Between the Government of Canada as represented by the Department of
Industry, Trade and Commierce of Canada and the Supreme Commander,
Swedish Armned Forces, representîng the Kingdom of Sweden,

Implemeniting the CanadianlSwedish Agreement concerning defence
research, development and production.

Introduction

1.0 This Mémorandum of Understanding has been entered mnto pursuant
to Article 4 of the Agreement of February 3, 1975, between the Government of
Canada, hereinafter referred to as Canada, and the Government of the
Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as Sweden.

1.1 The competent authorities in each country are charged with achieving
the aims of said Agreement of Februzary 3, 1975, including the development of
related policy recommendations, with imnplementing the exchange of Informa-
tion, technical data and materiel, and with the establishment of procedures to
facilitate defence research, development and production between Canada and
Swederi. The competent authorities will work closely with their appropriate
defence agencies.

Cé-operative projects

2.0 Proposais for the exchange of Information, technical data and materiel
for joint participation in the practical development of a project may be put
forward by either Party.

2.1 The specific terms and conditions applicable to each co-operative
project will be the subject of a separate agreement.

2.2 Each such agreement will, inter alia, set forth the scope of the project,
the applicable degree of classification of the Information, technical data and
materiel to be exchanged, the procedures for the exchange of informationl,
technical data and materiel, the project authorities, the work to be performed,
the types of reports to be submitted, the arrangements for cost-sharing and.
work-sharig, the arrangements relating to, industriallintellectual properY
rights, the arrangements for industrial participation in each country, the.
arrangements for appropriate personnel from each country to visit the othe
and the arrangements for sales to thîrd countries.

National Securit-Claasification and Protection

3.0 Each Party shall adopt the necessary security measures to safeguard
information, technical data and materiel generated or exchanged pursuant tO
this Memorandumn equivalent to the mneasures employed by the other Party.

3.1 Any Information, technical data and materiel exchanged pursuant t
this Memnorandum shall be used for, Information purposes between the Gov'
ernnients only, unless the samie information, technical data or materiel ha0
been received previously fromn another source wlthout restriction to its us
the Information, technlcal data or materiel passes into the public domnain,
there is a specific agreement between Canada and Sweden to do otherwise.



PROTOCOLE D'ENTENTE
Entre le Gouvernement du Canada représenté par le Ministère de l'Indus-,f trie et du Commerce du Canada et le Gouvernement du Royaume de Suèder, représenté,par le Commandant Suprême des Forces Armées Suédoises,
Mettant en œuvre l'Accord canado-suédois concernant la coopération ene recherche, en développement et en production de défense.

IntrOduction
it
)f 1'A Le présent Protocole d'entente a été conclu aux termes de l'article 4 dee d éu 3 février 1975 entre le Gouvernement du Canada, ci-aprèsdénonmné le Canada, et le Gouvernement du Royaume de Suède, ci-aprèsdénOuUné la Suède.
g

ob 1.1 les autorités compétentes de chaque pays sont chargées de réaliser lesaeCtios dudit Accord du 3 février 1975, y compris l'élaboration des recom-o de dations relatives aux politiques connexes, la mise en ouvre de l'échangedi de moahements, données techniques et matériel, ainsi que l'établissementde d alités qui faciliteront la recherche, le développement et la productionront éfene entre le Canada et la Suède. Les autorités compétentes travaille-en étroite collaboration avec leurs organismes de défense concernés.
eta menés en collaboration

it re 2*0 Chaque Partie peut formuler des propositions concernant l'échange depatigneents de données techniques et de matériel dans le cadre d'uneonpconjointe à la mise en oeuvre d'un projet.e 21 Les modalités particulières de chaque projet mené en collaborationfonit objet d'un accord distinct.
2.2 De tels accords fixent, entre autres, la portée du projet, la cote

Sécuiae des renseignements, des données techniques ou du matériel àle traiger les modalités d'échange dans de tels cas, les responsables du projet,S la Partica accomplir, le genre de rapports à présenter, les ententes relatives àSdri ipation aux frais et au partage des tâches, les ententes relatives auLe participti propriété industrielle ou intellectuelle, les ententes relatives à laSdans caon industrielle dans chaque pays, les ententes relatives aux visitesve 1 dchaque Pays de personnel de l'autre pays et les ententes relatives auxvetes à des pays tiers.
d4curité nationale-Code sécuritaire et protection

pro 0 Chaque Partie adoptera les mesures de sécurité qui s'imposent pour'."Otége les renseignements, les données techniques et le matériel produits ouangaux termes du présent Protocole, et ces mesures sont équivalentesauzmeuaes mises en ouvre par l'autre Partie.
a3.i Les renseignements, les données techniques et le matériel échangésteres du présent Protocole seront utilisés à titre informatif entre les
tecl emnents seulement, à moins que ces renseignements, ces donnéesques Ou ce matériel n'aient été reçus précédemment d'une autre source
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3.2 Amy information, technîcal data and materiel exchanged pursuant to
this Memorandum -shall be clearly labelled by the originator with a Restrictive
Legend which sets forth the nature of any confidence that the originator has
previously undertaken. The Party receiving information, technical data or
materiel bearing such a Restrictive Legend shall adopt the necessary meas-
ures to ensure that the confidence is not breached. The receiving Party shall
not be responsible to the origmnating Party for any alleged misuse or damages
relative to that confidence in respect to such information, technical data or
materiel received under this Memnorandum which did not bear such a Restric-
tive Legend.

3.3 Classified Canadien mail is to be sent by diplomatie bag through the
Canadian Embassy in Stockholm. Classified Swedish mail is to be sent by
diplomatic bag through the Swedish Defence Attaché concerned in Ottawa.

3.4 The Party imposing security protection on information, technical data
or materiel generated or exchanged pursuant hereto shall, sixty days in
advance, notify the other Party of any intention to alter the degree of
protection.

3.5 The Party obligated to safeguard the confidentiality of information,
technical data and materiel received pursuant to this Memorandum Winl not
be liable to the other Party for any loss or damage to any industriel, commer-
cial or other interests, caused solely by the imposition of security protection.

3.6 The applicable Canadian and Swedish degrees of security classifica-
tion and how they correspond are shown below-

Canada Sueden

Secret

Confidential Hemlig

Restricted

Review, Amendment and Terminatîon

4.0 This Memorandum may be modified or terminated at any time with
the concurrence of the two Parties. Either Party may terminate this Memo-
randum by giving six months' notice in writing to the other. It shall be.
reviewed periodically to ensuxe that the overail objectives are being achieved.

4.1 On terinÎnation of this Memorandum the obligation in respect of 1
confidence and the security obligations as set forth in paragraphs 3.0, 3.1, 3.2,
3.3, 3.4, 3.5 and 3.6 shah continue as if such termination did not take place. r

4.2 This Memorandum of Understanding shah be signed by authorizedi
representatives of the two Parties and shahl enter into force on the date of n<
signature. It shahl be prepared in the English, French and Swedish languages, 3.
each version beîng equally authentic.
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sans restriction quant à son emploi, que ces renseignements, ces donnéestechniques ou ce matériel ne soient de notoriété publique ou qu'il n'y ait entre
le Canada et la Suède une entente renfermant des dispositions contraires.

3.2 L'auteur de tout renseignement, de toute donnée technique et de toutunatériel échangés aux termes du présent Protocole y apposera en évidenceUne légende restrictive énonçant le degré de confidentialité auquel l'auteursest préalablement engagé. La Partie qui reçoit des renseignements, desdoné s techiuques ou du matériel portant une telle légende restrictive pren-dra les mesures nécessaires pour s'assurer que le secret est respecté. Lerécipiendaire n'est pas tenu responsable envers l'expéditeur d'un prétenduabus
tec;" préjudice relatif à la confidentialité de renseignements, de donnéesques ou de matériel reçus aux termes du présent Protocole et qui nePortaient pas une telle légende restrictive.

3 3 Le courrier canadien portant une cote sécuritaire sera expédié park1alise diplomatique aux soins de l'Ambassade du Canada à Stockholn. Lee suédois de même type sera expédié par valise diplomatique aux soins
de "attaché militaire suédois à Ottawa.

34 La Partie exigeant des mesures de sécurité à l'égard de renseigne-terdts, de données techniques ou de matériel produits ou échangés aux termes
dterésent Protocole donne à l'autre Partie un préavis de six mois de soninteÎozi d'en modifier la cote sécuritaire.

de La Partie tenue de sauvegarder le caractère secret de renseignements,de sonnées techniques et de matériel reçus aux termes du présent Protocoleqe sera Pas responsable envers l'autre Partie d'une perte ou d'un préjudiceuetconque, de nature industrielle, commerciale ou autre, imputable à la seuleltîcion des mesures de sécurité.

con 36 Les diverses cotes sécuritaires du Canada et de la Suède et leurcordance sont indiquées ci-après-
Canada Suède

Secret

Confidentiel 
Hemlig

D ion restreinte

modification et dénonciation

4'o Le présent Protocole peut être modifié ou dénoncé en tout temps d'unprésent Paccord des deux Parties. L'une ou l'autre Partie peut dénoncer lePartiet ocole moyennant un préavis de six mois donné par écrit à l'autrearéaie.Ledit Protocole sera réexaminé périodiquement afin de veiller à laréalisation de ses objectifs globaux.

rel: Au terme du présent Protocole, l'obligation du secret et les obligations,atIvs à la sécurité mentionnées aux paragraphes 3.0, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5 etoursuivent comme si ladite dénonciation n'avait pas eu lieu.

de. Le présent Protocole d'entente est signé par les représentants autorisés
ade Parties et entre en vigueur à la date de sa signature. Il est rédigé en,en français et en suédois, chaque texte faisant également foi.
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Signed at Stockholm this 26th day of February, 1975.

For Canada
R. H. Jay

For Sweden
S. Synnergren



13 1975 N° 2

Fait à Stockholm le 26e jour de février 1975.

pour le Canada
R. H. Jay

pour la Suède
S. Synnergren
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